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Ɨairema rafue 
La historia de 

Ɨairema 
 Jaae mei mooma fɨeka jitoo La persona que el Padre dejó para ordenar  
 nɨɨ Ɨairema fue Ɨairema, e Hombre-Sal.  

 jaae nɨɨ ua mooma buinaima El en verdad fue la persona que el Padre 
Creador Kudíbini quiere 

decir “el uranio”; 
tiene dos partes: una 

buena y una mala; 
aquí quiere decir 

que ellos quemaron 
lo que son las yerbas 

“bravas” (malas). 

 bigɨni nagɨniri escogió para manejar 
2-5 joonega jitoo los poderes de este mundo. 

0:00:18 jaaedɨ En aquellos tiempos, 
 Kudibini jobaina meifomona después que quemaron al espíritu maligno 

Kudibini, 
 arɨ bite él llegó  
 Maniyamamo donde Maniyama  

2-10 Maniyama jiza ote y vivió con la hija de Maniyama,  

0:00:32 nɨɨ Ɨairema ese Ɨairema. Jitoma fue la 
primera persona que 
experimentó el sexo. 

Eran cinco las 
personas que 

estaban en “la 
primera bomba del 
mundo”: Joguare, 
Gaimoɨ, Jizɨima, 

Reɨkɨkuri (hermana) 
y Jitoma (con la 

mujer). 

 i jitoo dɨnokoni En esa época, esa persona 
 jaae ua iidɨ ɨairɨ sacó el polen de la yerba de sal. 
 nɨɨ bigɨni nagɨni ɨaironi daɨna A este mundo humano que se dice Suelo 

Halófito 
2-15 jaae jagagɨ jitoma ɨɨnoga el hombre mitológico Jitoma lo fecundó 

0:00:55 nɨɨ komuiya jiyakɨmo en la cuna de la vida. 

 meita komuiya jiyakɨ kaɨmarede Ya, aunque esa palabra es sabrosa,  
 ɨaido es sexual,  
 daɨna guiñega iiadɨ no hay que comerla.  

2-20 rafue farede Ese asunto es atractivo,  

0:01:09 fia mei jaae daɨna uai así no más se dijo.  
 fɨebite kaɨmo y quedó para nosotros  
 nɨɨ yetara uai rairuirede uai como palabra de consejo y advertencia.  
 emodori jaae akɨ daɨita Siguiendo, así como se dijo,  

2-25 Maniyama jiza ote Ɨairema vivió con la hija de Maniyama.  

0:01:24 ote afenori Viviendo con ella,  
 iidɨ manue fɨnode fue que él hizo brujería  
 ɨairɨ fɨnode jitoo al preparar la sal de monte,  

 mei fɨbiñede fɨmaiñedena mameide pero él no sobrevivió porque él no tenía 
capacidad. 

 

2-30 dɨnori ɨaizaɨ uajikabite Entonces, cuando él sacaba sal de monte,  

0:01:43 iraimo kaíde se lanzaba a la candela 
De la ceniza que 

quedaba después de 
arder su cuerpo. 

 abɨ boova y su cuerpo ardía. 
 dɨno ɨaizaɨ atɨka De la ceniza que quedaba, él sacaba sal y la traía 

sal a la casa. 
 ie metiaɨoɨ jugorite kɨkuediaɨoɨ Por chupar esa sal, su mujer y sus cuñados se 

fueron enfermando 
 

2-35 duikotaidɨmakɨ resoplaban y vomitaban.  

0:01:58 jirari mei ie oima Por eso su cuñado  
 oodana jaaiyano eroizaide lo siguió para ver que hacía.  
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 eroizaide iadɨ En esas,  
 jaae dɨnori --en esa época,  

2-40 ba afe rafuedɨnori así está en la Historia--  

0:02:13 eroidemo kaidaanona su cuñado observó que él limpiaba el lugar,  
 kaidada oni reɨe gaɨanona luego amontonaba la leña,  
 bonode bonua prendía la candela,  
 ua boova yezika y cuando estaba bien prendida  

2-45 kɨgɨmo kaíde se lanzaba en medio de la candela.  

0:02:31 iemo naidaikana eroide Todo eso lo observó el cuñado.  
 eroidemo jimarikaiya yezika En esas, cuando la candela quedaba en brasas,  
 kaifo rainaikaide él se levantaba de las cenizas y decía:  
 fuiia Maniyama jiza "Más tarde con esta sal se enmugrará  

2-50 fue ɨaɨdoye la boca de la hija  

0:02:46 ɨaizaɨ daɨiye de Maniyama."  
 daɨnanona jaae atɨde Después de decir eso él traía esa sal.  
 ie metiaɨoɨ Ellos la chupaban  
 naɨona y de noche  

2-55 muride se quejaban,  

0:02:56 kaiyɨde y gritaban;  
 uinairaite se pusieron amarillentos,  
 kɨkuede vomitaban  
 nɨkaɨrite y tenían pesadillas.  

2-60 akɨ daɨitana ɨkoɨniadɨ Por ese motivo  

0:03:07 jaabedɨ fui mei reeɨmo dukɨite él tuvo un problema grande.  
 nɨɨ yetara uai ɨimana iiri De ahí nació una palabra de consejo:  
 fɨbiri kakairi "Hay que ser hombre,  
 ebena zefuiza ebena jibie duiza practicar, escuchar,  

2-65 ebena rafue yoiza para no andar como un loco mambeando coca,  

0:03:23 
daɨna rafue jaae mei dɨnori 

komuide y aconsejando neciamente a otros."  

 bigɨni nagɨniri En este mundo humano,  
 bini uaidɨkoni en este mundo conflictivo,  
 jaae komuide iidɨ yetara uai nació esa palabra de consejo.  

2-70 nɨbaiyɨ komuide ¿Y para qué nació?  

0:03:38 kaɨ mamena kaɨ yoyena Para nosotros, para que nosotros enseñemos,  
 kaɨ yetayena jɨaɨma yoyena para corregir y aconsejar los unos a los otros,  
 jɨaɨma uidanoyena para guiarnos los unos a los otros.  
 afe uai mei jaae ite Esa palabra existe desde tiempos inmemoriales,  

2-75 komo birui iñede no es desde ahora que viene;  

0:03:53 dama kue komekɨ uibiñena no es algo que se me ocurrió,  
 jaae mooma buinaima uibiñoga iidɨ es el propio pensamiento del Padre Creador,  
 nɨɨ uijɨ iidɨ su propio Ojo,  
 nɨɨ bobaichera su Luz.  

2-80 egaiñota kɨona Cuando esa Luz alumbra ve,  

0:04:07 jitɨrede kɨoiñena cuando es oscuro, no se ve.  
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 jaae daɨna rafuedɨnori Así se dice en ese punto de la Historia, y de ahí  
 akɨ iidɨ ɨairɨ komuide y de ahí nació el error de Ɨairema.  
 i dɨnori aiyɨ jaaiyano En ese punto, el cuñado fue  

2-85 e moomo yote y le contó al papá:  

0:04:22 moo, oima daɨita zefuide "Papá, esto es lo que está haciendo mi cuñado."  
 yezika jaae mei Después, cuando  
 e mirɨngomo yua yezika le contó a su hermana,  
 ikɨbite iadɨ ella se enojó con él, pero  

2-90 ɨkoɨri jaae aiyɨ raazɨ jɨɨano a lo último le conjuraron una vara  

0:04:36 onoɨmo joonega y se la entregaron.  

 joonianona nane uiñodoɨde Con esa vara, otra vez estuvo vigilando a su 
cuñado. 

 

 uiñodoɨga iraimo kaíde El vigilaba y Ɨairema se lanzó a la candela.  
 kaíya yezika jaaiyano Cuando ardió, el cuñado  

2-95 jaa aiyɨ rebade con la vara desbarató las cenizas.  

0:04:51 rebade dɨnori jaa fuiraide ɨairema Las desbarató y con eso destruyeron a Ɨairema,  
 nɨkaɨbite tɨɨide así lo descubrieron y murió.  

    
 ie jebegoɨ doriya El estallido de sus entrañas,  
 batɨnomo bizikɨmo allá en este monte,  

2-100 biʼjooya nazikɨmo en este monte de los animales,  

0:05:10 baɨide jamedana cayó como el árbol de jameda.  
 akɨ dɨnori jameda komuide De ahí nació el árbol de jameda.  
 akɨ daɨitade Ɨairema jebegoɨ Así quedaron las entrañas de Ɨairema. 

 

 Ɨairema jɨfiaɨ La imagen de Ɨairema   

2-105 batɨnomo uai botade allá en el monte soltó la voz;  

0:05:23 
ɨaigobedana uai botajide daɨde oi oi 

daɨde 
como tucán pequeño fue a soltar su voz, que 

dice: “oi, oi” (cuñado, cuñado), dice. 
 

 akɨ daɨitade oima rafue yua jirari Por eso, cuando uno avisa lo que hace el 
cuñado, 

 

 jaae yetara uai oima rafue yoñeniiri en el consejo se dice: no hay que contar lo que 
el cuñado hace; 

 

 jaae mei daɨna uai dɨnori komuide de esta historia nació ese consejo.  
2-110    

0:05:42 i dɨnokoni aiyɨ bigɨni nagɨniri En esa época, en este Suelo Completo  
 akɨ jaa ɨairɨ komuiya ya nació la sal de monte.  
 akɨ naana jaae bini ɨaironi Toda esta tierra se volvió tierra de sal,  
 bini nɨɨ jɨɨkani se volvió tierra fértil.  

2-115 jaae fia mei rafuemo daɨiñokaide Así no más se dice en la Palabra.  

0:05:57 akɨ dɨnori jaa fui komuite Entonces  
 monifue urukɨ esto quedará  
 mei ua como una enseñanza  
 fui rafuena mameye para la futura generación de vida.  

2-120 daɨnano kaɨ mei afeno uai otɨkaɨ De ahí sacamos una lección.  

0:06:11 buu oñena naana ¿Quién no la saca? Todos la sacan.  
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 nɨɨ ɨairue jagɨyɨ jaae rafuemo 
daɨnano Ese aliento de vida que está en la historia  

 benemo oga naana oga aquí lo tenemos, todos lo tenemos.  
 afe meita jagɨyɨ iñedeniadɨ Si ese aliento no existiera  

2-125 kaañedɨkaɨ no estaríamos vivos.  

0:06:27 bigɨni nagɨniri aferi kaadɨkaɨ En este Suelo Completo de eso vivimos,  
 naana amena rakɨno de la sustancia de todos los árboles,  
 afe iñedenia komuiñedɨkaɨ si eso no existiera, no viviríamos.  
 meita yetara uai afe nɨɨ uidanoga Ese punto él lo señaló en la palabra de consejo.  

2-130 mei ñuera iadɨ Pues, aunque es buena,  

0:06:45 bainino oiadɨ si se saca a escondidas  
 mei ua uiekona feeitate causa la destrucción.  
 buu nɨbaɨde ¿A quién destruye?  
 ie mei uafodo Pero si se saca públicamente,  

2-135 nɨbaɨñede no hace daño,  

0:06:55 izoide mei merɨnide pues no es robado.  
 jaa mei afeno rafuena daɨdɨmakɨ Así, quedó esa historia  
 jaae mooma buinaima akɨ daɨita y así la dejó  
 joonenokaiga el Padre Creador  

2-140 iidɨ rafue fui komuite monifue urukɨ Esa Palabra la dejó  

0:07:09 yoye iidɨ uai para consejo  
 jaae fɨede de la futura generación de vida.  
 jaae mei daɨiñokaide Así no más se dijo.  
 izoide Asimismo,  

2-145 akɨ jaae Ɨairema el Hombre-Sal Ɨairema   

0:07:19 akɨ dɨnori fuiraide quedó destruido,  
 iñede dejó de existir,  
 nɨkaɨbite fue descubierto.  

   
Kɨidama rafue 
La historia de 

Kɨidama 
 meifodo jaa aiyɨ Después de eso, entonces  

2-150 nɨɨ e aama el hermano de Ɨairema,  

0:07:32 nɨɨ Kɨidama Kɨidama, el Hombre-Miel (tuberculosis),  
 jaa aiyɨ arɨ apareció (donde Maniyama).  
 bite dɨnori kue aama El pensaba: "¿Por culpa de,  
 nɨɨdɨ rɨngo cuál mujer  

2-155 ebire eroina bonita,  

0:07:45 nɨɨdɨ rɨngo anamo por culpa de cuál mujer  
 uieko feeide se fracasó mi hermano?  
 nɨɨdɨ juiñoi jiroñede ¿Qué manicuera no tomó?  
 nɨɨdɨ ua taɨngo jɨaɨno uieko feeide ¿Por culpa de qué casabe se fracasó?  

2-160 jaa kue jaa jaaitɨkue Yo voy a ir y  

0:07:57 juiñoi jiroite voy a tomar esa manicuera (venganza)."  
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 jaa bite Ya vino;  
 daaje izoi nane dukɨizaɨbite él llegó como antes había llegado su hermano.  
 akɨ daɨitade ikɨrafue Por eso se dice:  

2-166 ononide Así es la venganza,  

0:08:05 akɨ daɨitade uai no se sabe por dónde viene.  
 jaae nɨɨ Ɨairema Así como las entrañas  

 jebegoɨ doriya daɨna akie izoi nɨɨe 
izoi ameo dorikade 

de Ɨairema estallaron, así mismo el trueno 
estalla, 

 

 dorifɨrede y sigue estallando (siempre revienta),  

2-171 ononide akɨ iidɨ ɨairɨ uaidɨno y asimismo no se acordaban de ese problema.  
0:08:20    

 yezika jaae arɨ biyanona Cuando Kɨidama, el Hombre-Miel, apareció  
 daaje izoi kɨifo lo mismo ocurrió con la miel.  
 iidɨ kɨifo metiaɨoɨ Ellos probaron esa miel falsa  

2-176 daaje izoi zefuide y les ocurrió que con la sal:  

0:08:31 kɨkuede yuuide vomitaban, tenían diarrea,  
 nɨkaɨrite tenían pesadillas, Un cuñado 

descubrió que la 
miel que Kɨidama 
traía no era propia 

miel. 

 uinairaite se ponían amarillentos. 
 ɨkoɨri nɨɨeza Finalmente, debido a eso, 
2-181 baifizaide lo descubrieron.  

0:08:40 baifiyanori Cuando lo descubrieron, el cuñado dijo a su 
hermana: 

 

 ua kɨifoita "Eso no es propia miel,  
 kome dɨe sino sangre humana  
 ozokɨ butaina que él saca golpeando la frente.  

2-186 ie jirodɨkaɨ daɨi zefuiya Por tomar esa miel estamos así."  

0:08:49 nɨɨe rɨngonɨaɨza maɨriñede Así son las mujeres, no se aguantan,  
 naado y de una vez  
 ɨnina daɨde le dijo al marido (Kɨidama):  

 akie izoide metɨkaɨ bie izoi zefuiya "Porque probamos esa miel es que estamos 
enfermos." 

 

2-191 daɨna ɨkoɨnia A raíz de eso, Kɨidama le dijo a su cuñado:  

0:09:01 koko aɨrizai "Vamos a socolar."  

 kɨodɨno jaa ua jagɨyɨga Allí vieron la colmena que Kɨidama había 
preparado mágicamente 

 

 kɨifo jaa ote otiaiyɨnoɨ y entre los dos la sacaron.  
 bedaɨi kue oga kɨifo "Así es que yo saco la colmena",  

2-196 daɨnano atɨde dijo Kɨidama, y la trajo.  

0:09:12 atɨa meifo Después que la trajo,  
 jɨaɨruido nane al otro día, otra vez,  
 jaa uite llevó a su cuñado.  

2-201 raariya [itaraɨna] meifo Después de la derriba raariya es palabra 
vulgar. 0:09:21 jagɨyɨga iidɨ kɨifo el preparó mágicamente esa miel: 

 nɨɨ bigɨni nagɨni manue yɨɨnote “Así es el principio  
 iidɨ kɨinuaɨ iyino rafuedɨno del secreto de las abejas  
 jiyakɨ akɨ daɨitade que recogen todas las cosas de este suelo.”  
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2-206 dɨnokoni jaa aiyɨ En ese momento,  

0:09:38 jaɨkɨri jitoma iya yezika cuando el sol estaba en el zénit,  
 jaa ruifoka ellos perforaron la colmena.  
 be nɨɨe kɨifo neemei dɨe "Esta sí es miel, ¿dónde está la sangre?  
 nɨbaɨ o nɨkaɨriya Tal vez usted estaba soñando,  

2-211 nɨbaɨ ua o jɨfaiya o tal vez usted estaba borracho;  

0:09:52 koni kɨifo esto es miel",  
 daɨnanona dijo Kɨidama a su cuñado,  
 jaa aiyɨ bifuega y con esto lo engañó.  
 dɨnokoni jaae Ya en esos momentos  

2-216 iidɨ Maniyama jitoo el hijo de Maniyama  

0:10:04 jaa aiyɨ mekaide se puso a chupar,  
 kɨifo mete a chupar miel  
 jadɨ ieñede jofo zɨjɨi "Así no es, " dijo Kɨidama, "agáchese adentro".  
 daɨna ɨbaibite Diciendo esto, lo encerró en la colmena.  

2-221 ɨbaika dɨnori Estando encerrado,  

0:10:14 iidɨ jitoo joeñona jaaide ese hombre se convirtió en sapito.  
 dɨnori oi oi daɨde Ahí él dice “oi oi” (cuñado, cuñado).  

 


